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1.	 Explanation of the symbols on the product

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety in-
structions!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Warning against hot parts!

Warning against electrical voltage.

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and 
operated in dry ambient conditions.

Specification of the guaranteed sound power level in dB.

On/off switch.

Pressure regulator.
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2.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability 
laws, the manufacturer of this product assumes no 
liability for damage to the product or caused by the 
product arising from:
	• Improper handling
	• Non-compliance with the operating manual
	• Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
	• Installing and replacing non-original spare parts
	• Improper use
	• Failures of the electrical system in the event of the
	• Electrical regulations and VDE provisions 0100, 

DIN 57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper 
and economic operation of the product, for avoiding 
danger, for minimising repair costs and downtimes 
and for increasing the reliability and extending the 
service life of the product. In addition to the safety 
instructions in this operating manual, you must also 
observe the regulations applicable to the operation 
of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product.
Only operate the product as described and for the 
specified areas of application. Keep the operating 
manual in a good place and hand over all documents 
when passing the product on to third parties.

3.	 Product description (Fig. 1-2)

1.	 Transport handle
2.	 On/off switch
3.	 Drain screw
3a.	 Lever

4.	 Foot 
5.	 Pressure vessel
6.	 Pressure regulator
7.	 Manometer
8.	 Motor housing
9.	 Quick coupling
10.	 Safety valve
10a.	 Cap
10b.	 Safety connection
10c.	 Drain nut

4.	 Scope of delivery

1x silent compressor
1x operating manual

5.	 Proper use

The compressor is designed to generate com-
pressed air for compressed-air driven tools which 
can be driven with an air volume of up to approx. 
180 l/min (e. g. tire inflator, blow-out pistol and paint 
spray gun). Due to the limited air output it is not pos-
sible to use the compressor to drive tools with very 
high air consumption (for example orbital sanders, 
die grinders and hammer screwdrivers).

The compressor may only be operated in a dry and 
well ventilated indoor space. 

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/op-
erator, not the manufacturer, is responsible for dam-
ages or injuries of any type resulting from this.

Please note that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the device is 
used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

6.	 Safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. 
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f.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current circuit 
breaker with a trigger current of 30 mA or less 
to protect the power supply. Use of an RCD re-
duces the risk of electric shock.

Personal safety

a.	 Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of carelessness 
when using electrical tools can result in serious 
injuries.

b.	 Wear personal protective equipment and 
always safety goggles. Protective equipment 
such as a dust mask, non-skid safety shoes, 
safety helmet or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

c.	 Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-position be-
fore connecting to power source and/or re-
chargeable battery, picking up or carrying 
the tool. Carrying electric tools with your finger 
on the switch or connecting power tools to the 
power supply when they are already switched 
on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting tools or spanners/
keys before turning the power tool on. A tool 
or spanner that is located in a rotating device 
part may result in injuries.

e.	 Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

f.	 Wear suitable clothing. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep hair, clothing 
and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts. When working outdoors, rubber 
gloves and anti-slip footwear is recommended. 
Tie long hair back in a hair net.

g.	 If dust extraction and collection devices can 
be mounted, make sure that they are con-
nected and used properly. Use of dust extrac-
tion can reduce dust-related hazards.

Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-op-
erated (cordless) power tool.

Work area safety

a.	 Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b.	 Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

Electrical safety

a.	 Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, rang-
es and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d.	 Do not use the cable for another purpose, for 
example, carrying or hanging the power tool 
or pulling the plug out of the socket. Keep 
the cable away from heat, oil, sharp edges or 
moving device parts. Damaged or coiled cables 
increase the risk of an electric shock.

e.	 If you work with an electric tool outdoors, 
only use extension cables that are also suit-
able for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock. 
Only use approved and appropriately identified 
extension cables for use outdoors. Only use ca-
ble reels in the unrolled state.
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h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unex-
pected situations. 

Service
a.	 Only have your power tool repaired by quali-

fied specialists and only with original spare 
parts. This ensures that safety of the electric 
tool is maintained.

Safety instructions for compressors

m Attention! The following basic safety measures 
must be observed when using this compressor for 
protection against electric shock, and the risk of in-
jury and fire.
Read and observe these instructions before using 
the device. 

Safe work.

1.	 Take care of your tools
	- Keep your compressor clean in order to work 

well and safely.
	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the electric 

tool regularly and have it replaced by a rec-
ognised specialist when damaged.

	- Check extension cables regularly and re-
place them when damaged.

2.	 Pull the connector out of the socket
	- When the power tool is not in use or prior to 

maintenance and when replacing tools such 
as saw blades, drills, cutters.

3.	 Check the power tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor 

damage must be carefully inspected to en-
sure that they function correctly and as in-
tended prior to continued use of the power 
tool.

	- Check whether the moving parts function 
faultlessly and do not jam or whether parts 
are damaged. All parts must be correctly 
mounted and all conditions must be fulfilled 
to ensure fault-free operation of the power 
tool.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A 
careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care

a.	 Do not overload the device. Use the correct 
power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or stor-
ing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to op-
erate the power tool. Power tools are dangerous 
in the hands of untrained users. Unused elec-
tric tools should be stored in a dry, elevated or 
closed location out of the reach of children.

e.	 Maintain power tools and attachments. 
Check whether moving parts function properly 
and do not get stuck and whether parts are bro-
ken or are damaged and thus adversely affect 
the electric tool function. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier 
to control.

g.	 Use the power tool, tool attachments and 
tool bits etc. in accordance with these in-
structions. Take into account the working con-
ditions and the work to be performed. Use of the 
power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.
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	• Compressor pump and lines reach high tempera-
tures during operation. Touching them will cause 
burns.

	• The air which is sucked in by the compressor 
must be kept free of impurities that could cause 
fires or explosions in the compressor pump.

	• When disconnecting the hose coupling, hold the 
coupling piece of the hose firmly with your hand. 
This will ensure that you avoid injuries caused by 
the hose recoiling.

	• Wear safety goggles and a respirator when work-
ing with the compressed air pistol. Dusts are 
harmful to health! Foreign objects or blown off 
parts can easily cause injuries.

	• Do not blow on people or clean clothing whilst on 
the body with the air blow gun. Danger of injury!

Safety instructions when using spraying attach-
ments (e.g. paint sprayers)

	• Keep the spray attachment away from the com-
pressor when filling so that no liquid comes into 
contact with the compressor.

	• Never spray in the direction of the compressor 
when using the spraying attachments (e.g. paint 
sprayers). Moisture can lead to electrical hazards!

	• Do not process any paints or solvents with a flash 
point below 55 °C. Risk of explosion!

	• Do not heat up paints or solvents. Risk of explo-
sion!

	• If harmful liquids are processed, filter devices 
(face masks) are required for protection. Also ob-
serve the information on protective measures pro-
vided by the manufacturers of such substances.

	• The information and labelling of the hazardous 
substances ordinance affixed to the outer packag-
ing of the processed materials must be observed.
If necessary, take additional protective measures, 
in particular wear suitable clothing and masks.

	• Do not smoke during the spraying process or in 
the working area. Risk of explosion! Paint vapours 
are also highly flammable.

	• Fireplaces, naked flames lights or sparking ma-
chinery must not be present or operated.

	• Do not store or consume food or drinks in the 
work area. Paint fumes are harmful to health.

	• The working area must be larger than 30 m³ and 
sufficient air exchange must be ensured during 
spraying and drying.

	- Damaged protective devices and parts must 
be properly repaired or replaced by a recog-
nised specialist workshop, insofar as nothing 
different is specified in the operating manual.

	- Do not use any faulty or damaged connec-
tion cables.

4.	  Attention!
	- For your own safety, only use accessories 

and additional equipment that are indicated 
in the operating manual or have been recom-
mended or indicated by the manufacturer. 
Use of other tools or accessories that those 
recommended in the operating manual or 
in the catalogue could represent a personal 
danger to you.

5.	 Replacing the connection cable
	- If the connection line is damaged, it must be re-

placed by the manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of electric shock.

6.	 Inflating tyres
	- Check the tyre pressure immediately after fill-

ing using a suitable pressure gauge, e.g. at a 
petrol station.

7.	 Street-legal compressors in construction site 
operation
	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable 

for the maximum permissible working pres-
sure of the compressor.

8.	 Set-up location
	- Only set up the compressor on a flat surface.

9.	 In case of pressures above 7 bar, it is recom-
mended to equip supply hoses with a safety 
cable (e. g. a wire rope).

10.	 Avoid over-stressing the piping system by us-
ing flexible hose connections to prevent kinking.

Additional safety instructions

Observe the corresponding operating manuals 
of the respective compressed air tools / com-
pressed air attachments! The following general 
warnings must also be observed.
Safety instructions for working with compressed 
air and air blow guns

	• Ensure there is sufficient distance to the product, 
at least 2.50 m, and keep the compressed air 
tools / compressed air attachments away from 
the compressor during operation.
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m Warning! 
This power tool generates an electromagnetic field 
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances. 
In order to prevent the risk of serious or deadly in-
juries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the 
power tool.

7.	 Technical data

Mains connection...................................230 V~ 50 Hz
Engine power.....................................................550 W
Operating mode*...........................................S3 (50%)
Full load current...................................................... 4 A
Compressor speed.......................................1450 rpm
Pressure vessel volume.............................approx. 6 l
Operating pressure............................... approx. 8 bar
Theo. Suction power.......................approx. 106 l/min
Effective delivery quantity at 8 bar.....approx. 40 l/min
Effective delivery quantity at 4 bar.....approx. 55 l/min
Effective delivery quantity at 1 bar.....approx. 75 l/min
Sound pressure level LPA ................................56.7 dB
Measured sound power level LWA....................76.4 dB
Guaranteed sound power level LWA....................78 dB
Uncertainty KPA/WA ...........................................1.94 dB
Vibration ah..................................................≤ 2.5 m/s²
Protection class.................................................... IP30
Device weight.....................................approx. 12.5 kg
Max. installation altitude (above sea level)..... 1000 m

*Operating mode S3 (periodic intermediate duty)
The mode comprises of a nominal load and down-
time. The operating time is 10 mins, the relative duty 
cycle is 50% of the operating time.

The noise emission values have been determined in 
accordance with EN ISO 3744:1995.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

Note: The specified noise emission values have 
been measured in accordance with a standardised 
test procedure and can be used to compare one 
power tool with another.
Note: The specified device emissions values can 
also be used for an initial estimation of the load.

	• Do not spray into the wind. Always observe the 
regulations of the local police authorities when 
spraying flammable or hazardous spraying ma-
terials.

	• Do not use media such as white spirit, butyl al-
cohol and methylene chloride in conjunction with 
the PVC pressure hose. These media destroy the 
pressure hose.

	• The work area must be separated from the com-
pressor so that it cannot come into direct contact 
with the working medium.

Operation of pressure vessels
	• Anyone who operates a pressure vessel must 
keep this in good working order, operate and 
monitor it correctly, perform the necessary main-
tenance and servicing works immediately and im-
plement safety measures as required according 
to the circumstances.

	• The regulatory authority can instruct necessary 
monitoring measures in individual cases.

	• A pressure vessel must not be operated if it ex-
hibits a defect that poses a danger to personnel 
or third parties.

	• Check the pressure vessel for rust and damage 
each time before use. The compressor shall not 
be operated if the pressure vessel is damaged or 
rusty. If you discover damage, please contact the 
customer service workshop.

Store the safety instructions safely.

Residual risks
Comply with the stipulated maintenance and safety 
instructions in the operating instructions. 
Remain attentive at all times when working, and keep 
third parties at a safe distance from your work area.

Even when the device is being used properly, there 
will always be certain residual hazards that cannot 
be completely ruled out. The following potential 
hazards can arise due to the type and design of the 
device:

	• Unintentional starting up of the product.
	• Damage to hearing if the stipulated hearing pro-
tection is not worn.

	• Dirt particles, dust etc. can get irritate the eyes or 
face despite wearing safety goggles.

	• Inhaling swirled up particles.
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	• The compressor is designed to be used in dry 
rooms. It must not be used in areas where 
splashed water is present.

	• The compressor may only be used outdoor briefly 
when the ambient conditions are dry. 

	• The compressor must always be kept dry and 
must not be left outdoors after work is complete.

9.	 Operation

m Attention!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

9.1	 Mains power connection
	• The compressor is equipped with a mains cable 

with an earthed plug. This can be connected to 
any mains socket 230 V~50 Hz with an earth con-
tact and that is protected at 16 A.

	• Before you use the machine, make sure that the 
mains voltage is the same as the operating voltage 
and the machine power on the rating plate.

	• Long supply cables, extensions, cable reels, etc. 
cause a drop in voltage and can impede motor 
start-up.

	• At low temperatures below +5 °C, sluggishness 
may make starting difficult or impossible.

9.2	 On/Off switch (fig. 1)
	• Pull the on/off switch (2) upwards to switch on the 
compressor.

	• Press the on/off switch (2) down to switch off.

9.3	 Adjusting the pressure (fig. 1)
	• The pressure at the manometer (7) is adjusted 
with the pressure regulator (6).

	• The pressure set can be utilised by connecting to 
the quick-coupling (9).

	• The pressure set can be read off at the pressure 
gauge (7).

9.4	 Setting the pressure switch 
	• The pressure switch is set in the factory.
Cut-in pressure approx. 6 bar
Cut-out pressure approx. 8 bar

Warning: The noise emission values can vary from 
the specified values during the actual use of the 
power tool, depending on the type and the manner 
in which the electric tool is used, and in particular 
the type of workpiece being processed. 
Warning: It is necessary to determine the safety 
measures for the protection of the operator based on 
the actual conditions of use (In doing so, all parts of 
the operating cycle must be taken into account such 
as times in which the electric tool is switched off or 
times in which it is switched on, but is not running 
under a load).

8.	 Before commissioning

	• Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

	• Remove the packaging material, as well as the 
packaging and transport safety devices (if present).

	• Check whether the scope of delivery is complete.
	• Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

	• If possible, keep the packaging until the expiry of 
the warranty period.

m DANGER
The device and the packaging are not children’s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

	• Before connecting the machine, make certain that 
the data on the type plate matches with the mains 
power data.

	• Check the device for transport damage. Report 
any damage immediately to the transport com-
pany which was used to deliver the compressor.

	• Install the compressor near the point of consump-
tion.

	• Long air lines and supply cables (extension cable) 
should be avoided.

	• Ensure that the intake air is dry and dust-free.
	• Do not install the compressor in a damp or wet 
room.

	• The compressor may only be used in suitable 
rooms (with good ventilation and an ambient tem-
perature from +5 °C to 40 °C). There must be no 
dust, acids, vapours, explosive gases or inflam-
mable gases in the room.



9GB

	• Places where the connection cables have been 
cut due to being driven over.

	• Insulation damage due to being ripped out of the 
wall outlet.

	• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must 
not be used and are life-threatening due to the in-
sulation damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.

Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their 
representative to avoid safety hazards.

10.3	 AC motor
	• The mains voltage must be 230 V~ 50 Hz.
	• Extension cables up to 25 m long must have a 
cross-section of 1.5 mm².

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:

	• Type of current for the motor
	• Data of machine type plate
	• Data of motor type plate

11.	 Cleaning, maintenance and storage

m Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any 
cleaning or maintenance work! Danger of injury due 
to electric shocks!

m Attention!
Wait until the device has cooled down completely! 
Danger of burns!

9.5	 Fitting the compressed air hose (not in-
cluded in the scope of delivery) (Fig. 2)

1.	 Connect the plug nipple of the compressed air 
hose to the quick coupling (9).

2.	 Then connect the compressed air tool to the 
quick coupling of the compressed air hose.

9.6	  Thermal protector
The thermal protector is built into the device.
If the thermal protector has tripped, proceed as fol-
lows:
1.	 Pull out the mains plug.
2.	 Wait about two to three minutes.
3.	 Plug the device in again.
4.	 If the device does not start, repeat the process.
5.	 If the device does not start again, switch the de-

vice off and on again using the on/off switch (2).
6.	 If you have carried out all of the steps above and 

the device still does not work, contact our ser-
vice team.

10.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions. The 
customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these 
regulations.

When working with spray attachments and during 
temporary use outdoors, the device must be con-
nected to a residual current circuit breaker with a 
trigger current of 30 mA or less.

10.1	  Important information
In the event of overloading, the motor will switch it-
self off. After a cool-down period (time varies) the 
motor can be switched back on again.

10.2	  Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:
	• Pressure points, where connection cables are 
passed through windows or doors.

	• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.
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11.3	 Safety valve (Fig. 2)
The safety valve (10) is set to the maximum permis-
sible pressure of the pressure vessel (5). It is not per-
mitted to adjust the safety valve (10) or remove the 
connection lock (10b) between the exhaust nut (10c) 
and its cap (10a). 
In order for the safety valve (10) to function properly 
when needed, it must be actuated every 30 operat-
ing hours and at least 3 times a year. 
1.	 Turn the perforated exhaust nut (10c) anti-clock-

wise to open it and use your hands to pull the 
valve rod outwards over the perforated exhaust 
nut (10c) to open the outlet of the safety valve (10). 

2.	 The safety valve (10) now audibly lets out air. Then, 
tighten the exhaust nut (10c) clockwise again. 

11.4	 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Air filter
* may not be included in the scope of delivery!

11.5	  Storage
m Attention!
Disconnect the mains plug, vent the device and 
all connected compressed air tools. Store the 
compressor in such a way that it cannot be used 
by unauthorised persons.

m Attention!
Store the compressor only in dry locations that 
are inaccessible for unauthorised persons. Do 
not tilt the unit, only store it upright! 

11.5.1	 Releasing excess pressure
Release overpressure in the compressor by switching 
off the compressor and using up the compressed air 
still in the pressure vessel (5), e.g. with a compressed 
air tool running at idle or with an air blow gun.

12.	 Transport

Use the transport handle (1) for transport.
When lifting the compressor, note its weight (see 
Technical data).
Ensure that the load is well secured when transport-
ing the compressor in a motor vehicle.

m Attention!
Depressurise the device before carrying out any 
cleaning or maintenance work! Danger of injury!

11.1	 Cleaning
	• Keep the device as free of dust and dirt as pos-
sible. Rub the device clean with a clean cloth or 
blow it off with compressed air at low pressure.

	• We recommend that you clean the device directly 
after every use.

	• Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use aggressive 
cleaning agents or solvents; they could attack the 
plastic parts of the device. Make sure that no wa-
ter can penetrate the device interior.

	• The hose and injection tools must be discon-
nected from the compressor before cleaning. The 
compressor must not be cleaned with water, sol-
vents or similar.

11.2	 Maintaining the pressure vessel (fig. 1)
m Attention! 
To avoid rust and ensure a long service life for the 
pressure vessel (5), drain off the condensate after 
each use by opening the drain screw (3). 

1.	 Relieve the vessel pressure (see 11.5.1). 
2.	 Open the lever (3a) 90° downwards (looking at 

the screw from the underside of the compres-
sor).

3.	 Tilt the pressure vessel (5) slightly so that the 
drain screw (3) points vertically downwards and 
the condensed water can drain out completely.

4.	 Close the lever (3a) again. 

Check the pressure vessel (5) for rust and damage 
each time before use.
The compressor shall not be operated if the pres-
sure vessel (5) is damaged or rusty. If you discover 
damage, please contact the customer service work-
shop.

Instructions on the disposal of condensate:
Dispose of the condensate in accordance with local 
and national environmental regulations. 
Ensure that it is not discharged into the wastewater 
system.
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•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European 
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equip-
ment.

13.	 Disposal and recycling

Notes for packaging
�The packaging materials are 
recyclable. Please dispose 
of packaging in an environ-
mentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household 
waste, but must be collected and dis-
posed of separately! 

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic de-
vices are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means 
that waste electrical and electronic equipment 
must not be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. mu-

nicipal works yards)
	- LIDL offers you return options directly in the 

shops and markets. Return and disposal are 
free of charge.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions 
of the manufacturers and distributors can be 
obtained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical de-
vice to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
device upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 
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14.	 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor 
does not start.

Mains voltage not present. Check cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage too low. Avoid extension cables that are too long. Use exten-
sion cables with sufficient conductor cross-section.

Outdoor temperature too 
low.

Do not operate at outside temperatures below +5°C.

Motor is overheated. Allow the motor to cool down. If necessary, remedy the 
cause of the overheating.

The compressor 
starts but there is no 
pressure.

The safety valve leaks. Contact your local service centre. Only allow qualified 
personnel to carry out repairs.

The seals are damaged. Check the seals and have any damaged seals replaced 
by a service centre.

Drain screw for condensate 
leaking.

Tighten the screw by hand. Check the seal on the 
screw and replace if necessary.

Compressor running, 
pressure shown on 
the manometer, but 
tools are not running.

Hose connections leaking. Check compressed air hose and tools, replace if 
necessary.

Quick-coupler leaking. Contact your local service centre. Only allow qualified 
personnel to carry out repairs.

Pressure set too low at 
pressure regulator.

Turn up the pressure regulator further.
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IAN_ChargenNr. eintragen!

15.	 Warranty certificate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that 
your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, 
if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please 
note the following terms under which guarantee claims can be made:
•	 These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not 

charge you for this guarantee.
•	 Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification 

of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commer-
cial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, 
trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: 
compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or 
damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the 
wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-
approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies 
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device be-
ing dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

•	 The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	 The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be 

submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims 
will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device 
even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an 
extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This 
also applies when an on-site service is used.

•	 In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guar-
antee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. 
It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by 
our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this 
guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service 
address.

15.1	 Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:
•	 Please have the receipt and article number (e.g. IAN 463334_2404) ready as proof of purchase for all enquiries.
•	 Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions (bottom left) 

or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
•	 If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-mail.
•	 You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, enclosing the 

proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
•	 You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you directly to 

parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article 
number (IAN) 463334_2404 to access the operating instructions for your article.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Service contact (GB):

Name:	� Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road  
Treforest, Ind. Estate, 
Pontypridd CF375SW

Tel: 	 00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.GB@scheppach.com
Location:	Great Britain



15PL

Spis treści:	 Strona:

1.	 Objaśnienie symboli na produkcie................................................................. 16

2.	 Instrukcja........................................................................................................ 17

3.	 Opis produktu (rys. 1-2)................................................................................. 17

4.	 Zakres dostawy.............................................................................................. 17

5.	� Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem........................................................ 17

6.	� Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa......................................................... 18

7.	 Dane techniczne............................................................................................. 22

8.	 Przed uruchomieniem.................................................................................... 23

9.	 Obsługa.......................................................................................................... 23

10.	 Przyłącze elektryczne..................................................................................... 24

11.	� Czyszczenie, konserwacja i przechowywanie................................................ 24

12.	 Transport........................................................................................................ 26

13.	 Utylizacja i recykling....................................................................................... 26

14.	 Pomoc dotycząca usterek.............................................................................. 27

15.	 Gwarancja...................................................................................................... 28

16.	 Rysunek eksplozji........................................................................................... 46

17.	 Deklaracja zgodności..................................................................................... 48



16 PL

1.	 Objaśnienie symboli na produkcie

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrze-
gać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Ostrzeżenie przed gorącymi częściami!

Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym.

Ostrzeżenie! Jednostka jest zdalnie sterowana i może się uruchomić bez ostrze-
żenia.

Nie wystawiać maszyny na działanie deszczu. Urządzenie wolno ustawiać, prze-
chowywać i eksploatować tylko w suchych warunkach otoczenia.

Wskazanie gwarantowanego poziomu mocy akustycznej w dB.

Włącznik/wyłącznik.

Regulator ciśnienia.
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2.	 Instrukcja

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas 
pracy z nowym produktem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialno-
ści cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za 
szkody powstałe przy tym produkcie lub przez ten 
produkt w przypadku:
	• nieprawidłowej obsługi
	• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
	• Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
	• montażu i wymiany na nieoryginalne części za-

mienne
	• zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
	• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nie-

przestrzegania przepisów elektrycznych oraz po-
stanowień VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegać:
Instrukcja eksploatacji jest częścią niniejszego pro-
duktu.
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpiecz-
nej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 
produktem, sposobu unikania zagrożeń, oszczęd-
ności kosztów napraw, redukcji czasów przestoju i 
zwiększenia niezawodności i żywotności produktu. 
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji eksploatacji należy bezwzględnie 
przestrzegać przepisów obowiązujących w danym 
kraju, które dotyczą eksploatacji produktu.
Przed użyciem produktu zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa.
Eksploatować produkt tylko zgodnie z  opisem i  dla 
podanych obszarów zastosowania. Instrukcję eks-
ploatacji należy przechowywać w bezpiecznym miej-
scu, a w przypadku przekazywania produktu osobom 
trzecim należy przekazać wszystkie dokumenty.

3.	 Opis produktu (rys. 1-2)

1.	 Uchwyt transportowy
2.	 Włącznik/wyłącznik
3.	 Korek spustowy
3a.	 Dźwignia
4.	 Stojak 
5.	 Zbiornik ciśnieniowy
6.	 Regulator ciśnienia
7.	 Manometr
8.	 Obudowa silnika
9.	 Szybkozłącze
10.	 Zawór bezpieczeństwa
10a.	 Nasadka
10b.	 Połączenie bezpieczeństwa
10c.	 Nakrętka spustowa

4.	 Zakres dostawy

1x cichy kompresor
1x instrukcja obsługi

5.	 �Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Kompresor służy do wytwarzania sprężonego powie-
trza dla narzędzi napędzanych sprężonym powietrzem, 
które mogą być eksploatowane z objętością powietrza 
do ok. 180 l/min (np. napełniacz opon, pistolet wydmu-
chowy i pistolet natryskowy). Ze względu na ograniczo-
ny przepływ powietrza praca z  narzędziami o bardzo 
dużym zużyciu powietrza nie jest możliwa (np. szlifierki 
oscylacyjne, szlifierki prętowe i wkrętaki udarowe).
Kompresor wolno eksploatować wyłącznie w su-
chych i dobrze wentylowanych pomieszczeniach 
wewnętrznych. 
Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza 
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające 
z tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada użytkownik/operator, a nie producent.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
urządzenie jest stosowane w zakładach komercyj-
nych, rzemieślniczych i przemysłowych oraz do po-
dobnych działalności.
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b.	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, 
piece i lodówki. Ryzyko porażenia prądem 
zwiększa się, jeśli ciało użytkownika jest 
uziemione.

c.	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na 
deszcz i wilgoć. Przedostanie się wody do na-
rzędzia elektrycznego zwiększa ryzyko poraże-
nia prądem.

d.	 Nie wykorzystywać kabla niezgodnie z prze-
znaczeniem w celu przenoszenia, zawie-
szania narzędzia elektrycznego lub w celu 
wyjęcia wtyczki z gniazdka. Kabel przecho-
wywać z dala od gorąca, oleju, ostrych kra-
wędzi lub ruchomych części urządzeń. Uszko-
dzone lub splątane kable zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

e.	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, używać wyłącz-
nie przedłużaczy przeznaczonych również 
do pracy w warunkach zewnętrznych. Za-
stosowanie kabla przedłużającego przystoso-
wanego do warunków zewnętrznych zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem. Na zewnątrz używać 
wyłącznie dopuszczonych do tego i odpowied-
nio oznaczonych przedłużaczy. Bębny kablowe 
stosować wyłącznie w stanie rozwiniętym.

f.	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądowe-
go o prądzie wyzwalającym 30 mA lub mniej-
szym. Zastosowanie wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko poraże-
nia prądem.

Bezpieczeństwo osób

a.	 Podczas pracy z narzędziem elektrycz-
nym należy być ostrożnym, zwracać uwagę 
na wykonywane czynności i zachowywać 
zdrowy rozsądek. Nie używać narzędzia 
elektrycznego w  stanie zmęczenia lub też 
będąc pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Chwila nieuwagi podczas używania 
narzędzia elektrycznego może spowodować 
poważne obrażenia.

6.	 �Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
dla narzędzi elektrycznych

m OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i  instruk-
cje oraz przestudiować wszystkie ilustracje i pa-
rametry techniczne dostarczone wraz z  niniej-
szym narzędziem elektrycznym. 
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpie-
czeństwa i instrukcji może doprowadzić do porażenia 
prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach dotyczące bezpieczeń-
stwa termin „narzędzie elektryczne” odnosi się do 
elektronarzędzi zasilanych z sieci (z przewodem sie-
ciowym) lub do narzędzi elektrycznych zasilanych za 
pomocą akumulatora (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy

a.	 Utrzymywać obszar roboczy w  czystości 
i  zapewnić dobre oświetlenie. Nieporządek 
lub brak oświetlenia obszaru roboczego może 
prowadzić do wypadków.

b.	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w któ-
rym znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. 
Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c.	 Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbli-
żały się podczas używania narzędzia elek-
trycznego. Podczas odchylania można łatwo 
stracić kontrolę nad narzędziem elektrycznym.

Bezpieczeństwo elektryczne

a.	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elek-
trycznego musi pasować do gniazdka. 
Wtyczki nie wolno w żaden sposób modyfi-
kować. Nie używać żadnych przejściówek z 
uziemionymi narzędziami elektrycznymi. Nie-
modyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.
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Zastosowanie i obsługa narzędzia elektrycznego

a.	 Nie przeciążać urządzenia. Używać narzędzia 
elektrycznego przeznaczonego do danej pracy. 
Odpowiednie narzędzie elektryczne umożliwia 
lepszą i bezpieczniejszą pracę w podanym za-
kresie mocy.

b.	 Nie używać narzędzia elektrycznego, któ-
rego włącznik jest uszkodzony. Narzędzie 
elektryczne, którego nie da się już włączać 
lub wyłączać, jest niebezpieczne i musi zo-
stać naprawione.

c.	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
wyjmowany akumulator. 
Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko nieza-
mierzonego uruchomienia narzędzia elektrycz-
nego.

d.	 Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na 
używanie narzędzia elektrycznego osobom, które 
nie są z nim obeznane lub nie przeczytały niniej-
szych instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią 
zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświad-
czone osoby. Nieużywane narzędzia elektryczne 
należy odkładać w suchym, wysoko położonym 
lub zamkniętym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

e.	 Należy dbać należycie o narzędzia elek-
tryczne i narzędzia robocze. Kontrolować, 
czy części ruchome działają prawidłowo i nie 
zacinają się, czy części nie są pęknięte lub 
uszkodzone w sposób wpływający negatywnie 
na działanie narzędzia elektrycznego. Przed 
zastosowaniem narzędzia elektrycznego za-
pewnić naprawę uszkodzonych części. Wiele 
wypadków jest spowodowanych nieprawidłową 
konserwacją narzędzi elektrycznych.

f.	 Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystości. Starannie konserwowa-
ne narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rza-
dziej się zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

g.	 Używać narzędzi elektrycznych, akceso-
riów, narzędzi roboczych itd. zgodnie z ni-
niejszymi instrukcjami. Uwzględnić warunki 
pracy i wykonywane czynności. Używanie na-
rzędzia elektrycznego do zastosowań innych, 
niż przewidziane, może prowadzić do niebez-
piecznych sytuacji.

b.	 Stosować indywidualne wyposażenie 
ochronne i  nosić zawsze okulary ochronne. 
Stosowanie wyposażenia ochronnego, jak maska 
przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zależności od 
rodzaju i zastosowania narzędzia elektrycznego, 
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c.	 Nie dopuszczać do niezamierzonego uru-
chomienia. 
Przed podłączeniem do zasilania i/lub aku-
mulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem 
upewnić się, że narzędzie elektryczne jest 
wyłączone. Trzymanie palca na włączniku pod-
czas przenoszenia narzędzia elektrycznego lub 
podłączanie włączonego narzędzia elektryczne-
go do zasilania może prowadzić do wypadków.

d.	 Przed włączeniem narzędzia elektryczne-
go usunąć narzędzia nastawcze lub klucze 
maszynowe płaskie. Narzędzie lub klucz znaj-
dujące się w obracającej się części urządzenia 
może prowadzić do powstania obrażeń.

e.	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o 
stabilną pozycję i zachowanie równowagi w 
każdej chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę 
narzędzia elektrycznego w niespodziewanych 
sytuacjach.

f.	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy 
nie nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy, 
odzież i  rękawice trzymać z dala od części 
ruchomych. Luźna odzież, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone przez części 
ruchome. Podczas prac na wolnym powietrzu 
zaleca się używania rękawic gumowych i obu-
wia antypoślizgowego. W przypadku długich 
włosów nosić siatkę na włosy.

g.	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i odpylających, 
upewnić się, że są one podłączone i mogą 
być prawidłowo używane. Zastosowanie od-
sysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.

h.	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla narzędzi elektrycznych, 
również gdy użytkownik w wyniku wielo-
krotnego użycia jest zaznajomiony z ob-
sługą elektronarzędzia. Brak czujności może 
w ułamku sekundy doprowadzić do powstania 
ciężkich obrażeń.
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	- Przed dalszym używaniem elektronarzędzia 
zabezpieczenia lub lekko uszkodzone części 
należy starannie zbadać pod kątem prawidło-
wego i zgodnego z przeznaczeniem działania.

	- Skontrolować, czy ruchome części działają 
bez zarzutu i nie zacinają się oraz czy części 
nie są uszkodzone. Wszystkie części muszą 
być prawidłowo zamontowane, a wszystkie 
warunki spełnione, aby zagwarantować pra-
widłową pracę narzędzia elektrycznego.

	- Uszkodzone urządzenia ochronne i części 
należy zgodnie z ich przeznaczeniem oddać 
do naprawy lub wymiany do warsztatu spe-
cjalistycznego, o ile nie podano inaczej w in-
strukcji obsługi.

	- Nie stosować wadliwych lub uszkodzonych 
przewodów przyłączeniowych.

4.	  Uwaga!
	- Dla własnego bezpieczeństwa używać tylko 
akcesoriów i  przyrządów dodatkowych po-
danych w  instrukcji obsługi lub zalecanych 
lub podanych przez producenta. Użycie 
innych narzędzi roboczych lub innych akce-
soriów niż zalecane w instrukcji obsługi lub 
katalogu stwarza ryzyko obrażeń dla użyt-
kownika.

5.	 Wymiana przewodu przyłączeniowego
	- Jeżeli przewód przyłączeniowy ulegnie 
uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę 
producentowi lub wykwalifikowanemu elek-
trykowi, aby uniknąć zagrożeń. Niebezpie-
czeństwo porażeń prądem elektrycznym.

6.	 Pompowanie opon
	- Ciśnienie w oponach należy sprawdzać bez-
pośrednio po napompowaniu za  pomocą 
odpowiedniego manometru, np. na  stacji 
benzynowej.

7.	 Sprężarki drogowe podczas pracy na placu bu-
dowy
	- Zwrócić uwagę, czy wszystkie węże i zawory 
są odpowiednie dla maksymalnego dopusz-
czalnego ciśnienia roboczego sprężarki.

8.	 Miejsce ustawienia
	- Ustawiać kompresor tylko na płaskiej po-

wierzchni.
9.	 Zaleca się, by węże doprowadzające w przy-

padku wartości ciśnienia powyżej 7 bar były 
wyposażone w kabel bezpieczeństwa, np. linkę 
stalową.

h.	 Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymy-
wać w stanie suchym, czystym i wolnym od 
oleju i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
uchwytu nie pozwalają na bezpieczne trzymanie 
elektronarzędzia i kontrolę nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach. 

Serwis
a.	 Naprawę narzędzia elektrycznego może wy-

konywać wyłącznie wykwalifikowany perso-
nel i tylko przy użyciu oryginalnych części 
zamiennych. Zapewnia to bezpieczeństwo dal-
szej pracy narzędzia elektrycznego.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla kom-
presorów

m Uwaga! Podczas używania niniejszej sprężarki 
przestrzegać poniższych zasadniczych środków 
bezpieczeństwa w celu ochrony przed porażeniem 
prądem elektrycznym, przed obrażeniami i pożarem.
Przed użyciem urządzenia przeczytać te wskazówki 
i przestrzegać ich. 

Bezpieczna praca.

1.	 Dbać starannie o narzędzia
	- Kompresor utrzymywać w stanie czystym, 
aby zapewnić prawidłową i bezpieczną eks-
ploatację.

	- Stosować się do wskazówek dotyczących 
konserwacji.

	- Regularnie kontrolować przewód przyłącze-
niowy narzędzia elektrycznego i w przypad-
ku uszkodzenia zlecić uznanemu specjaliście 
jego wymianę.

	- Regularnie kontrolować i w razie uszkodzenia 
wymieniać przewody przedłużające.

2.	 Wtyczkę należy wyjąć z gniazdka
	- W przypadku nieużywania narzędzia elek-
trycznego, przed przystąpieniem do konser-
wacji i przy wymianie narzędzi, jak np. tarcza 
tnąca, wiertła, frezy.

3.	 Sprawdzić narzędzie elektryczne pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń
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	• W przypadku przetwarzania cieczy szkodliwych dla 
zdrowia są niezbędne do ochrony urządzenia filtru-
jące (maski na twarz). Należy również przestrzegać 
informacji podanych przez producentów takich 
substancji dotyczących środków ochronnych.

	• Należy przestrzegać informacji i  oznaczeń roz-
porządzenia o  substancjach niebezpiecznych 
umieszczonych na  zewnętrznych opakowaniach 
przetwarzanych materiałów.
W razie potrzeby należy podjąć dodatkowe środki 
ochronne, w  szczególności należy nosić odpo-
wiednią odzież i maski.

	• Palenie tytoniu podczas opryskiwania oraz w ob-
szarze roboczym nie jest dozwolone. Niebezpie-
czeństwo wybuchu! Opary farb są również bardzo 
łatwopalne.

	• Paleniska, otwarte światło lub iskrzące maszyny 
nie mogą być dostępne lub obsługiwane.

	• W miejscu pracy nie wolno przechowywać i spo-
żywać żywności i napojów. Opary farb są szkodli-
we dla zdrowia.

	• Przestrzeń robocza musi być większa niż 30 m³ 
i  musi być zapewniona wystarczająca wymiana 
powietrza podczas natryskiwania i suszenia.

	• Nie rozpryskiwać pod wiatr. Podczas opryskiwa-
nia łatwopalnych lub niebezpiecznych materiałów 
natryskowych należy zawsze przestrzegać prze-
pisów lokalnego urzędu policji.

	• Nie przetwarzać mediów takich jak benzyna la-
kowa, alkohol butylowy i  chlorek metylenu przy 
użyciu węża ciśnieniowego PVC. Te media nisz-
czą wąż ciśnieniowy.

	• Obszar roboczy musi być oddzielony od kompre-
sora tak, aby nie mogła mieć ona bezpośredniego 
kontaktu z medium roboczym.

Eksploatacja zbiorników ciśnieniowych
	• Każda osoba, która używa zbiornika ciśnieniowe-
go, jest zobowiązana do jego utrzymywania w pra-
widłowym stanie, do jego prawidłowego używania 
i monitorowania, do niezwłocznego dokonywania 
niezbędnych prac związanych z utrzymaniem i na-
prawą oraz do podejmowania niezbędnych środ-
ków bezpieczeństwa odpowiednio do warunków.

	• Organ nadzorujący może w danym przypadku na-
kazać niezbędne środki nadzorujące.

	• Zbiornik ciśnieniowy nie może być używany, jeże-
li wykazuje wady, które stanowią zagrożenie dla 
pracowników lub osób trzecich.

10.	 Unikać silnych obciążeń systemu przewodów 
stosując elastyczne przyłącza węży, by uniknąć 
miejsc zgięcia.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa

Przestrzegać odpowiednich instrukcji eksplo-
atacji danych narzędzi / przystawek pneuma-
tycznych! Przestrzegać dodatkowo następujących 
ogólnych wskazówek.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa przy pra-
cy ze sprężonym powietrzem i pistoletami pneu-
matycznymi

	• Zwracać uwagę na wystarczającą odległość od 
produktu, przynajmniej 2,50 m, i przechowywać 
narzędzia / przystawki pneumatyczne z dala od 
kompresora podczas pracy.

	• Pompa sprężarkowa i  przewody osiągają pod-
czas pracy wysokie temperatury. Dotknięcie ich 
spowoduje poparzenia.

	• Powietrze zasysane przez kompresor musi być 
wolne od domieszek, które mogłyby spowodo-
wać pożar lub eksplozję w pompie kompresora.

	• Podczas luzowania złączki węża należy mocno 
trzymać ją dłonią. W ten sposób można uniknąć 
obrażeń spowodowanych odbiciem węża.

	• Podczas pracy z pistoletem pneumatycznym no-
sić okulary ochronne i maskę oddechową. Pyły są 
szkodliwe dla zdrowia! Ciała obce i nadmuchiwa-
ne części mogą łatwo spowodować obrażenia.

	• Nie należy używać pistoletu wydmuchowego do 
wydmuchiwania ludzi lub czyszczenia odzieży na 
ciele. Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas 
stosowania przystawek natryskowych i rozpyla-
jących (np. natryskiwanie farb)

	• Podczas napełniania trzymać przystawkę rozpy-
lającą z dala od kompresora, aby żadna ciecz nie 
miała kontaktu z kompresorem.

	• Nigdy nie spryskiwać przystawkami rozpylający-
mi (np. natryskiwanie farby) w kierunku sprężarki. 
Wilgoć może powodować zagrożenia elektryczne!

	• Nie należy używać lakierów lub rozpuszczalników 
o temperaturze zapłonu poniżej 55 °C. Niebezpie-
czeństwo wybuchu!

	• Nie należy podgrzewać lakierów i rozpuszczalni-
ków. Niebezpieczeństwo wybuchu!
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Teor. Zdolność zasysania....................... ok. 106 l/min
Efektywna ilość 
dozowania przy 8 barze........................... ok. 40 l/min
Efektywna ilość 
dozowania przy 4 barze........................... ok. 55 l/min
Efektywna ilość 
dozowania przy 1 barze........................... ok. 75 l/min
Poziom ciśnienia akustycznego LPA ...............56,7 dB
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA......76,4 dB
Zagwarantowany poziom 
mocy akustycznej LWA.........................................78 dB
Niepewność KPA/WA .........................................1,94 dB
Wibracje...................................................... ≤ 2,5 m/s² 
Stopień ochrony................................................... IP30
Ciężar urządzenia...................................... ok. 12,5 kg
Maks. wysokość ustawienia (n.p.m.)............. 1 000 m

*Tryb pracy S3 (praca okresowa przerywana)
Eksploatacja składa się z obciążenia znamionowe-
go oraz czasu przestoju. Czas pracy wynosi 10 min, 
względny czas włączenia wynosi 50% czasu pracy.

Wartości emisji hałasu zostały ustalone zgodnie z 
EN ISO 3744:1995.

Nosić nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu.

Wskazówka: Podane wartości emisji hałasu zostały 
zmierzone według znormalizowanej metody badań i 
mogą zostać użyte w celu porównania danego na-
rzędzia elektrycznego z innym.
Wskazówka: Podane wartości emisji hałasu mogą 
zostać wykorzystane również do wykonania tym-
czasowego oszacowania obciążenia.
Ostrzeżenie: W trakcie rzeczywistego użytkowa-
nia narzędzia elektrycznego wartości emisji hałasu 
mogą różnić się od podanych wartości, w zależności 
od rodzaju i sposobu zastosowania narzędzia elek-
trycznego, a w szczególności rodzaju przedmiotu 
obrabianego. 
Ostrzeżenie: Konieczne jest określenie środków 
bezpieczeństwa dla ochrony operatora na rzeczy-
wistych warunkach użytkowania (z uwzględnieniem 
wszystkich części cyklu pracy, na przykład okresów, 
w których narzędzie elektryczne jest wyłączone i 
okresów, w których jest włączone, ale pracuje bez 
obciążenia).

	• Przed każdym zastosowaniem należy sprawdzić 
zbiornik ciśnieniowy pod kątem rdzy i uszkodzeń. 
Kompresora nie wolno używać z  uszkodzonym 
lub zardzewiałym zbiornikiem ciśnieniowym. 
W razie stwierdzenia uszkodzeń, proszę zwrócić 
się do warsztatu serwisowego.

Niniejsze wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
przechowywać w bezpiecznym miejscu.

Ryzyko resztkowe
Przestrzegać zalecanych wskazówek konserwacji i 
bezpieczeństwa, zawartych w instrukcji obsługi. 
Zachować ostrożność podczas pracy i nakazać oso-
bom trzecim zachowanie bezpiecznej odległości od 
stanowiska pracy.

Nawet w przypadku prawidłowego użytkowania 
urządzenia pozostaje zawsze pewne ryzyko reszt-
kowe, którego nie można wykluczyć. Ze względu 
na rodzaj i konstrukcję urządzenia można wyróżnić 
poniższe potencjalne zagrożenia:

	• Niezamierzone uruchomienie produktu.
	• Uszkodzenie słuchu, jeżeli nie są zakładane zale-
cane nauszniki ochronne

	• Cząsteczki zanieczyszczeń, pył, itp. mogą 
przedostać się do oczu lub twarzy mimo zakłada-
nia okularów ochronnych.

	• Wdychanie wznoszących się cząsteczek.

m Ostrzeżenie! 
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas 
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w 
pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na 
aktywne lub pasywne implanty medyczne. W celu 
zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed 
użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsul-
tację z lekarzem i producentem.

7.	 Dane techniczne

Przyłącze sieciowe.................................230 V~ 50 Hz
Moc silnika.........................................................550 W
Tryb pracy*.....................................................S3 (50%)
Prąd pełnego obciążenia....................................... 4 A
Prędkość obrotowa kompresora............... 1450 min-1

Pojemność zbiornika ciśnieniowego................ ok. 6 l
Ciśnienie robocze.....................................ok. 8 barów
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9.	 Obsługa

m Uwaga!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie 
całkowicie zmontować!

9.1	 Przyłącze sieciowe
	• Kompresor jest wyposażony w kabel sieciowy z 
wtyczką z zestykiem ochronnym. Można ją podłą-
czać do każdego gniazda wtykowego z zestykiem 
ochronnym 230 V~ 50 Hz, zabezpieczonego 16 A.

	• Przed uruchomieniem należy upewnić się, że napię-
cie sieciowe odpowiada napięciu roboczemu i mocy 
maszyny podanej na tabliczce znamionowej.

	• Długie przewody zasilające, jak również przedłu-
żacze, bębny kablowe itp. powodują spadki na-
pięcia i mogą uniemożliwić uruchomienie silnika.

	• Przy niskich temperaturach poniżej +5°C rozruch 
silnika jest zagrożony przez ciężką pracę.

9.2	 Włącznik/wyłącznik (rys. 1)
	• W celu włączenia sprężarki należy włącznik/wy-
łącznik (2) pociągnąć w górę.

	• W celu wyłączenia należy włącznik/wyłącznik (2) 
wcisnąć w dół.

9.3	 Ustawienie ciśnienia (rys. 1)
	• Ciśnienie na manometrze (7) jest ustawiane regu-
latorem ciśnienia (6).

	• Ustawione ciśnienie można odczytać na szybko-
złączu (9).

	• Na manometrze (7) można odczytać ustawione 
ciśnienie.

9.4	 Ustawienie przełącznika ciśnienia 
	• Przełącznik ciśnienia jest ustawiony fabrycznie.
Ciśnienie włączenia ok. 6 barów
Ciśnienie wyłączenia ok. 8 barów

9.5	 Montaż węża sprężonego powietrza (nie 
jest objęty zakresem dostawy) (rys. 2)

1.	 Podłączyć złącze wtykowe węża sprężonego 
powietrza do szybkozłącza (9).

2.	 Następnie podłączyć narzędzie pneumatyczne 
do szybkozłącza węża sprężonego powietrza.

9.6	  Przełącznik termiczny
Przełącznik termiczny jest zamontowany na urzą-
dzeniu.

8.	 Przed uruchomieniem

	• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządze-
nie.

	• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania transportowe (jeśli występują).

	• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
	• Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia 
pod kątem uszkodzeń w trakcie transportu.

	• W miarę możliwości zachować opakowanie do 
zakończenia okresu gwarancyjnego.

m NIEBEZPIECZEŃSTWO
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie 
wolno bawić się workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

	• Przed podłączeniem do sieci upewnić się, że 
dane na tabliczce znamionowej są zgodne z pa-
rametrami sieci.

	• Sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń 
transportowych. Wszelkie szkody zgłosić nie-
zwłocznie firmie przewozowej, która dostarczyła 
kompresor.

	• Sprężarka musi być zainstalowana w pobliżu od-
biornika.

	• Należy unikać długich przewodów powietrza 
i  długich przewodów doprowadzających (prze-
dłużacze).

	• Upewnić się, że powietrze zasysane jest suche 
i bezpyłowe.

	• Nie używać sprężarki w wilgotnych lub mokrych 
pomieszczeniach.

	• Kompresora można używać tylko w odpowiednich 
pomieszczeniach (dobrze wentylowane, tempera-
tura otoczenia od +5°C do 40°C). Pomieszczenie 
nie może zawierać żadnych pyłów, kwasów, opa-
rów, gazów wybuchowych lub palnych.

	• Kompresor nadaje się do stosowania w suchych 
pomieszczeniach. Stosowanie w  miejscach, 
w  których pracuje się z wodą rozpryskową, jest 
niedozwolone.

	• Kompresor może być używany na zewnątrz tylko 
przez krótki czas, przy suchych warunkach oto-
czenia. 

	• Kompresor musi być zawsze suchy i nie wolno go 
pozostawiać na zewnątrz po zakończeniu pracy.
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	• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 
gniazdka naściennego.

	• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagra-
żają życiu.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolo-
wać pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas 
sprawdzania przewodu przyłączeniowego, nie był 
on podłączony do sieci prądowej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właści-
wym przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosować wyłącznie prze-
wody elektryczne tym samym oznaczeniem.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu 
na przewodzie.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłącze-
niowego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez 
producenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć za-
grożeń dla bezpieczeństwa.

10.3	 Silnik prądu przemiennego
	• Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~ 50 Hz.
	• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 
przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycz-
nego mogą być przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:

	• Rodzaj prądu silnika
	• Dane z tabliczki znamionowej maszyny
	• Dane z tabliczki znamionowej silnika

11.	 �Czyszczenie, konserwacja i prze-
chowywanie

m Uwaga!
Przed wszelkimi pracami związanymi z czyszcze-
niem i konserwacją odłączyć wtyczkę sieciową od 
zasilania! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
w wyniku uderzeń prądu!

W razie aktywacji przełącznika termicznego należy 
postępować w następujący sposób:
1.	 Wyciągnąć wtyczkę sieciową.
2.	 Odczekać około dwóch do trzech minut.
3.	 Ponownie włożyć urządzenie.
4.	 Jeżeli urządzenie nie uruchamia się, powtórzyć 

proces.
5.	 Jeżeli urządzenie nie  uruchamia się, wyłączyć 

urządzenie włącznikiem/wyłącznikiem (2) i  po-
nownie włączyć.

6.	 Jeżeli wykonano wszystkie powyższe kroki, 
a urządzenie nadal nie działa, należy skontakto-
wać się z naszym działem serwisu.

10.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada odnośnym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe 
zapewniane przez klienta oraz zastosowany 
przewód przedłużający muszą odpowiadać tym 
przepisom.

Przy pracy z  przystawkami natryskowymi i  rozpy-
lającymi oraz również przy tymczasowym zasto-
sowaniu na  zewnątrz jest konieczne podłączenie 
urządzenia za pomocą wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego o  prądzie wyzwalającym 
nie większym niż 30 mA.

10.1	  Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on 
samoczynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany) 
silnik można ponownie uruchomić.

10.2	  Uszkodzony elektryczny przewód przyłą-
czeniowy

Na przewodach elektrycznych powstają często 
uszkodzenia izolacji.

Przyczyną może być:
	• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

	• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamo-
cowania lub prowadzenia przewodów.

	• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewo-
dy.
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Kompresora nie wolno używać z uszkodzonym lub 
zardzewiałym zbiornikiem ciśnieniowym (5). W  ra-
zie stwierdzenia uszkodzeń, proszę zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Wskazówki dotyczące utylizacji wody konden-
sacyjnej:
Zutylizować wodę kondensacyjną zgodnie z lokal-
nymi i krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska. 
Upewnić się, że nie jest ona odprowadzana do ka-
nalizacji.

11.3	 Zawór bezpieczeństwa (rys. 2)
Zawór bezpieczeństwa (10) jest ustawiony na mak-
symalne dopuszczalne ciśnienie zbiornika ciśnie-
niowego (5). Przestawianie zaworu bezpieczeństwa 
(10) lub usunięcie połączenia bezpieczeństwa (10b) 
między nakrętką spustową (10c) a jej nasadką jest 
niedozwolone (10a). 
Aby zawór bezpieczeństwa (10) w  razie potrzeby 
działał prawidłowo, należy go uruchamiać co 30 ro-
boczogodzin, a przynajmniej 3 razy w roku. 
1.	 Aby otworzyć wylot zaworu bezpieczeństwa 

(10c), należy odkręcić perforowaną nakrętkę 
spustową (10c) w  kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazówek zegara, a następnie wyciągnąć 
ręcznie trzpień zaworu przez perforowaną na-
krętkę spustową (10). 

2.	 Zawór bezpieczeństwa (10) wypuszcza słyszal-
nie powietrze. Następnie ponownie dokręcić 
nakrętkę spustową (10c) w  kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara. 

11.4	 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu 
poniższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są 
potrzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Filtr powietrza
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

11.5	  Przechowywanie
m Uwaga!
Wyjąć wtyczkę sieciową, odpowietrzyć urządze-
nie i wszystkie podłączone narzędzia pneuma-
tyczne. Wyłączyć kompresor tak, aby nie mógł 
zostać uruchomiony przez niepowołane osoby.

m Uwaga!
Odczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie! Ryzy-
ko poparzenia!

m Uwaga!
Przed podjęciem jakichkolwiek prac związanych 
z czyszczeniem i konserwacją należy odłączyć urzą-
dzenie od ciśnienia! Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

11.1	 Czyszczenie
	• Dokładać starań, aby urządzenie nie było pokryte 
pyłem ani zabrudzone. Urządzenie czyścić czystą 
ściereczką lub przedmuchiwać sprężonym po-
wietrzem pod niskim ciśnieniem.

	• Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio 
po każdym użyciu.

	• Urządzenie powinno się regularnie czyścić wil-
gotną szmatką i niewielką ilością mydła szarego. 
Nie stosować żadnych żrących środków czysz-
czących lub rozpuszczalników, mogą one powo-
dować uszkodzenie elementów urządzenia wyko-
nanych z tworzywa sztucznego. Zwracać uwagę, 
aby do wnętrza urządzenia nie dostała się woda.

	• Przed czyszczeniem należy odłączyć wąż i narzę-
dzia natryskowe od kompresora. Kompresor nie 
może być czyszczony wodą, rozpuszczalnikami 
lub podobnymi środkami.

11.2	 Konserwacja zbiornika ciśnieniowego 
(rys. 1)

m Uwaga! 
W celu uniknięcia rdzy i zapewnienia trwałej przy-
datności zbiornika ciśnieniowego (5) należy po każ-
dej pracy odprowadzić wodę kondensacyjną po-
przez otwarcie korka spustowego (3). 

1.	 Najpierw należy spuścić ciśnienie w kotle (patrz 
11.5.1). 

2.	 Otworzyć dźwignię (3a) o 90° w dół (patrząc od 
spodu kompresora w kierunku śruby).

3.	 Lekko przechylić zbiornik ciśnieniowy (5) tak, 
aby korek spustowy (3) był skierowany pionowo 
w dół i woda kondensacyjna mogła całkowicie 
spłynąć.

4.	 Ponownie zamknąć dźwignię (3a). 

Przed każdym zastosowaniem należy sprawdzić 
zbiornik (5) ciśnieniowy pod kątem rdzy i uszkodzeń.
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•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na 
stałe zainstalowane w starym urządzeniu, należy 
usunąć przed oddaniem go do serwisu nie powo-
dując zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana 
ustawą o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za 
usunięcie swoich danych osobowych ze starego 
urządzenia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzucać razem z odpadami 
domowymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne 
można bezpłatnie oddawać w następujących 
miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. po-

dwórza budynków komunalnych)
	- LIDL oferuje możliwość zwrotu bezpośrednio w 
filiach i marketach. Klient nie ponosi kosztów 
za utylizację i zwrot.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych każdego typu, o długości krawędzi 
nie większej niż 25  centymetrów, można bez-
płatnie zwrócić do producenta bez konieczno-
ści wcześniejszego zakupu nowego urządzenia 
od producenta lub można je oddać do innego 
autoryzowanego punktu zbiórki w swojej okoli-
cy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta 
nowego urządzenia elektrycznego do prywat-
nego gospodarstwa domowego, może ono zor-
ganizować bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych na wniosek użyt-
kownika końcowego. W tym celu należy skontak-
tować się z działem obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych.

m Uwaga!
Kompresor należy przechowywać wyłącznie w 
suchym otoczeniu niedostępnym dla niepowo-
łanych osób. Nie przechylać się, przechowywać 
tylko w pozycji pionowej! 

11.5.1	 Spuszczanie nadciśnienia
Spuścić nadciśnienie w kompresorze poprzez jego 
wyłączenie i wykorzystanie sprężonego powietrza, 
które jest jeszcze dostępne w zbiorniku ciśnienio-
wym (5), np. przy pomocy narzędzia pneumatyczne-
go na biegu jałowym lub pistoletu wydmuchowego.

12.	 Transport

Do transportu zastosować uchwyt transportowy (1).
Podczas podnoszenia kompresora należy zwrócić 
uwagę na jego ciężar (patrz Dane techniczne).
Podczas transportu kompresora w pojazdach me-
chanicznych należy upewnić się, że ładunek jest od-
powiednio zabezpieczony.

13.	 Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania
�Materiały opakowaniowe na-
dają się do recyklingu. Opa-
kowania należy utylizować w 
sposób przyjazny dla środo-
wiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elek-
troniczne nie wchodzą w skład odpa-
dów domowych, lecz muszą być zbie-
rane i usuwane oddzielnie! 

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjal-
ną zawartość niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się 
do ponownego użycia i odzysku surowców wtór-
nych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.
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14.	 Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Kompresor nie 
pracuje.

Napięcie sieciowe nie jest 
dostępne.

Sprawdzić kabel, wtyczkę sieciową, bezpiecznik 
i gniazdko.

Napięcie sieciowe zbyt 
niskie.

Unikać zbyt długich przedłużaczy. Należy użyć prze-
dłużacza o odpowiednim przekroju żyły.

Temperatura zewnętrzna 
za niska.

Nie pracować poniżej +5 °C temperatury zewnętrznej.

Silnik przegrzany. Pozostawić silnik do ochłodzenia, w razie potrzeby 
usunąć przyczynę przegrzania.

Kompresor działa, 
lecz brak ciśnienia.

Nieszczelny zawór bezpie-
czeństwa.

Skontaktować się z lokalnym centrum serwisowym. 
Naprawy zlecać wyłącznie przeszkolonemu persone-
lowi.

Zepsute uszczelki. Sprawdzić uszczelki, wymienić uszkodzone uszczelki 
w wyspecjalizowanym warsztacie.

Nieszczelny korek spustowy 
wody kondensacyjnej.

Dokręcić śrubę ręcznie. Sprawdzić uszczelnienie na 
śrubie, w razie potrzeby wymienić.

Kompresor pracuje, 
ciśnienie jest wskazy-
wane na manome-
trze, ale narzędzia nie 
pracują.

Nieszczelne połączenia 
wężowe.

Sprawdzić wąż sprężonego powietrza i narzędzia, 
w razie potrzeby wymienić.

Nieszczelne szybkozłącze. Skontaktować się z lokalnym centrum serwisowym. 
Naprawy zlecać wyłącznie przeszkolonemu persone-
lowi.

Ustawiono zbyt niskie 
ciśnienie na regulatorze 
ciśnienia.

Ponownie przykręcić regulator ciśnienia.
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15.	 Gwarancja

Drodzy Klienci,
Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w ideal-
nym stanie. W mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się z naszym 
działem serwisu pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli wolelibyście Państwo do nas za-
dzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym poniżej. Proszę zwrócić 
uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w celu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:
•	 Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa praw 

ustawowych. Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.
•	 Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do 

usunięcia tych wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użyt-
kowania w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyższym, gwarancja traci 
ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych lub 
w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje również następujących kwestii: odszkodowanie za 
uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji instalacji/montażu lub uszkodzenia 
spowodowane niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi (np. podłączenie do błędnego napięcia lub 
natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie niezatwier-
dzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się 
ciał obcych do urządzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszko-
dzenie spowodowane upuszczeniem urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
•	 Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upływem 

okresu gwarancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie okresu 
gwarancji nie będą przyjmowane. Wraz z wymianą urządzenia lub jego części składowych rozpoczyna się ponownie okres 
gwarancyjny zgodnie z art. 581§1 Kodeksu Cywilnego. Dotyczy to również korzystania z serwisu na miejscu.

•	 W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli reklamacja 
zostanie złożona w okresie objętym gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi bezpłatne ode-
słanie uszkodzonego urządzenia. Bardzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez Państwa charakteru 
problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie naprawione i przekazane Państwu 
albo prześlemy Państwu nowe urządzenie. 

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej gwarancji, 
a także usługi pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządzenie na adres nasze-
go serwisu. 

15.1	 Rozpatrywanie roszczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie zapytania, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:
•	 W przypadku wszystkich zapytań należy przygotować paragon i numer artykułu (np. IAN 463334_2404) jako dowód zakupu.
•	 Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytułowej 

instrukcji obsługi (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyłu lub na spodzie produktu.
•	 Jeśli wystąpią usterki w działaniu lub inne wady, należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub za pośrednictwem 

poczty elektronicznej z wymienionym poniżej działem serwisu.
•	 Następnie można bezpłatnie wysłać produkt zarejestrowany jako wadliwy na podany adres serwisowy, załączając dowód 

zakupu (paragon) i podając, na czym polega wada i kiedy wystąpiła.
•	 Te i wiele innych instrukcji można przeglądać i pobierać na stronie parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię bezpo-

średnio na stronę parkside-diy.com. Należy wybrać kraj i użyć maski wyszukiwania, aby wyszukać instrukcję obsługi. 
Wprowadzenie numeru artykułu (IAN) 463334_2404 spowoduje przejście do instrukcji obsługi danego artykułu.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Kontakt z serwisem (PL):

Nazwa:	� Arconet Sp. Z o.o 
ul.Grobelnego 4 
PL - 05-300 Minsk Mazowiecki

Telefon: 	 00800 4003 4003
E-mail: 	 service.PL@scheppach.com
Siedziba:	 Polska
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und be-
achten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Warnung vor heißen Teilen!

Warnung vor elektrischer Spannung.

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen.

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trocke-
nen Umgebungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

Angabe des garantierten Schallleistungspegels in dB.

Ein-/Ausschalter.

Druckregler.



32 DE/AT/CH

2.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Produkt oder durch dieses Produkt 
entstehen bei:
	• unsachgemäßer Behandlung
	• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
	• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
	• Einbau und Austausch von nicht originalen Er-

satzteilen
	• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
	• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbe-

achtung der elektrischen Vorschriften und VDE-
Bestimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Pro-
dukt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
wie Sie Gefahrenvermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den 
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung 
müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Pro-
dukts geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Betreiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die 
Betriebsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

3.	 Produktbeschreibung (Abb. 1-2)

1.	 Transportgriff
2.	 Ein-/Ausschalter

3.	 Ablassschraube
3a.	 Hebel
4.	 Standfuß 
5.	 Druckbehälter
6.	 Druckregler
7.	 Manometer
8.	 Motorgehäuse
9.	 Schnellkupplung
10.	 Sicherheitsventil
10a.	 Kappe
10b.	 Verbindungssicherung
10c.	 Ablassmutter

4.	 Lieferumfang

1x Silent-Kompressor
1x Bedienungsanleitung

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft 
für druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 180 l/min. betrieben werden kön-
nen (z. B. Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackier-
pistole). Aufgrund der begrenzten Luftfördermenge 
ist es nicht möglich, Werkzeuge zu betreiben, wel-
che einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrau-
ber).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belüf-
teten Innenräumen betrieben werden. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder In-
dustriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätig-
keiten eingesetzt wird.
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6.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchte-
te Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzün-
den können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kon-
trolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhän-
gen oder um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
räteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlän-
gerungskabel, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungs-
kabels verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. Verwenden Sie im Freien nur dafür 
zugelassene und entsprechend gekennzeich-
nete Verlängerungskabel. Verwenden Sie die 
Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter mit einem Auslösestrom von 30 mA 
oder weniger. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss repariert wer-
den.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elekt-
rowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden. Unbenutzte 
Elektrowerkzeuge sollten an einem trockenen, 
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt 
werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des Elek-
trowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elekt-
rowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräte-
teil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden. Bei 
Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und 
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tra-
gen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, vergewis-
sern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet werden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
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	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs müssen Schutzvorrichtungen oder 
leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre 
einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und alle Bedin-
gungen erfüllen, um den einwandfreien Be-
trieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder aus-
gewechselt werden, soweit nichts anderes in 
der Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder be-
schädigten Anschlussleitungen.

4.	  Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie 

nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben oder vom 
Hersteller empfohlen oder angegeben wer-
den. Der Gebrauch anderer als der in der 
Bedienungsanleitung oder im Katalog emp-
fohlenen Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre 
kann eine persönliche Verletzungsgefahr für 
Sie bedeuten.

5.	 Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 

muss sie vom Hersteller oder einer Elektro-
fachkraft ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Gefahr durch Stromschläge.

6.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittel-

bar nach der Befüllung durch ein geeignetes 
Manometer, z. B. an einer Tankstelle.

7.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellen-
betrieb
	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und 

Armaturen für den höchst zulässigen Arbeits-
druck des Kompressors geeignet sind.

8.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer 

ebenen Fläche auf.
9.	 Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei 

Drücken über 7 bar mit einem Sicherheitska-
bel, z. B. einem Drahtseil ausgestattet werden 
sollten.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unvorhergesehenen Situationen. 

Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsätzlichen 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie 
das Gerät benutzen. 

Sicheres Arbeiten.

1.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut 

und sicher zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-

leitung des Elektrowerkzeugs und lassen 
Sie diese bei Beschädigung von einem aner-
kannten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen re-
gelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, 

vor der Wartung und beim Wechsel von 
Werkzeugen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Frä-
ser.

3.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf even-
tuelle Beschädigungen
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	• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem 
Flammpunkt von weniger als 55 °C verarbeiten. 
Explosionsgefahr!

	• Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explo-
sionsgefahr!

	• Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten 
verarbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Ge-
sichtsmasken) erforderlich. Beachten Sie auch 
die von den Herstellern solcher Stoffe gemachten 
Angaben über Schutzmaßnahmen.

	• Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten 
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind zu 
beachten.
Gegebenenfalls sind zusätzliche Schutzmaßnah-
men zu treffen, insbesondere geeignete Kleidung 
und Masken zu tragen.

	• Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

	• Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagen-
de Maschinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. 
betrieben werden.

	• Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum auf-
bewahren oder verzehren. Farbdämpfe sind ge-
sundheitsschädlich.

	• Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und 
es muss ausreichender Luftwechsel beim Sprit-
zen und Trocknen gewährleistet sein.

	• Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich 
beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefährli-
chen Spritzgütern die Bestimmungen der örtli-
chen Polizeibehörde beachten.

	• Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-
Druckschlauch keine Medien wie Testbenzin, 
Butylalkohol und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

	• Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor ab-
getrennt sein, sodass dieser nicht direkt mit dem 
Arbeitsmedium in Kontakt kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
	• Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in 
einem ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, 
ordnungsgemäß zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- und Instandset-
zungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheits-
maßnahmen zu treffen.

10.	 Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Lei-
tungssystem, indem Sie flexible Schlauchan-
schlüsse verwenden, um Knickstellen zu ver-
meiden.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsan-
leitungen der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / 
Druckluftvorsatzgeräte! Die folgenden allgemei-
nen Hinweise sind zusätzlich zu beachten.
Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen

	• Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Pro-
dukt, mind. jedoch 2,50 m und halten Sie die 
Druckluftwerkzeuge / Druckluftvorsatzgeräte 
während des Betriebs vom Kompressor fern.

	• Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-
trieb hohe Temperaturen. Berührungen führen zu 
Verbrennungen.

	• Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von 
Beimengungen zu halten, die in der Verdichter-
pumpe zu Bränden oder Explosionen führen kön-
nen.

	• Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand 
fest. So vermeiden Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

	• Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole 
Schutzbrille und Atemschutzmaske. Stäube sind 
gesundheitsschädlich! Durch Fremdkörper und 
weggeblasene Teile können leicht Verletzungen 
verursacht werden.

	• Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen. Verletzungs-
gefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von 
Spritz- und Sprühvorsatzgeräten (z. B. Farb-
spritzen)

	• Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät 
vom Kompressor entfernt, damit keine Flüssigkeit 
in Kontakt mit dem Kompressor kommt.

	• Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten 
(z.B. Farbspritzen) in Richtung des Kompressors. 
Feuchtigkeit kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!
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7.	 Technische Daten

Netzanschluss........................................230 V~ 50 Hz
Motorleistung.....................................................550 W
Betriebsart*....................................................S3 (50%)
Volllaststrom........................................................... 4 A
Kompressor-Drehzahl................................ 1450 min-1

Druckbehältervolumen.......................................ca. 6 l
Betriebsdruck................................................ca. 8 bar
Theo. Ansaugleistung............................. ca. 106 l/min
Effektive Abgabemenge bei 8 bar............ ca. 40 l/min
Effektive Abgabemenge bei 4 bar............ ca. 55 l/min
Effektive Abgabemenge bei 1 bar............ ca. 75 l/min
Schalldruckpegel LPA ......................................56,7 dB
Gemessener Schallleistungspegel LWA...........76,4 dB
Garantierter Schallleistungspegel LWA...............78 dB
Unsicherheit KPA/WA .........................................1,94 dB
Vibration ah..................................................≤ 2,5 m/s²
Schutzart.............................................................. IP30
Gerätegewicht............................................ca. 12,5 kg
Max. Aufstellhöhe (üNN)................................. 1000 m

*Betriebsart S3 (periodischer Aussetzbetrieb)
Der Betrieb setzt sich aus einer Nennlast und Still-
standszeit zusammen. Die Spieldauer beträgt 10 
min, die relative Einschaltdauer beträgt 50% der 
Spieldauer.

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend 
EN ISO 3744:1995 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Hinweis: Die angegebenen Geräuschemissions-
werten sind nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet 
werden.
Hinweis: Die angegebenen Geräuschemissions-
werten können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.
Warnung: Die Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird. 

	• Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforder-
liche Überwachungsmaßnahmen anordnen.

	• Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, 
wenn er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte 
oder Dritte gefährdet werden.

	• Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem 
Betrieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kom-
pressor darf nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stellen 
Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bit-
te an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiko
Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Bedienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten 
Sie dritte Personen in einem sicheren Abstand von Ih-
rem Arbeitsplatz fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes 
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht aus-
geschlossen werden kann. Aus der Art und Konst-
ruktion des Gerätes können die folgenden potentiel-
len Gefährdungen abgeleitet werden:

	• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
	• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschrie-
bener Gehörschutz getragen wird.

	• Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des 
Tragens der Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht 
gelangen.

	• Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

m Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.
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	• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in 
trockenen Räumen. In Bereichen, in denen mit 
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht 
zulässig.

	• Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trocke-
nen Umgebungsbedingungen, im Außenbereich 
benutzt werden. 

	• Der Kompressor muss stets trocken gehalten 
werden und darf nach der Arbeit nicht im Freien 
verbleiben.

9.	 Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

9.1	 Netzanschluss
	• Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit 
Schutzkontaktstecker ausgerüstet. Dieser kann 
an jeder Schutzkontaktsteckdose 230 V~ 50 Hz, 
welche mit 16 A abgesichert ist, angeschlossen 
werden.

	• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die 
Netzspannung mit der Betriebsspannung und mit 
der Maschinenleistung auf dem Typenschild über-
einstimmt.

	• Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Ka-
beltrommeln usw. verursachen Spannungsabfall 
und können den Motoranlauf verhindern.

	• Bei niedrigen Temperaturen unter +5 °C ist der 
Motoranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

9.2	 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)
	• Drücken Sie den Schalter „I“ am Ein-/Ausschalter 
(2), um das Produkt einzuschalten.

	• Drücken Sie den Schalter „0“, am Ein-/Ausschal-
ter (2), um das Produkt auszuschalten.

9.3	 Druckeinstellung (Abb. 1)
	• Mit dem Druckregler (6) wird der Druck am Mano-
meter (7) eingestellt.

	• Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupp-
lung (9) entnommen werden.

	• Am Manometer (7) wird der eingestellte Druck 
abgelesen.

Warnung: Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die auf den 
tatsächlichen Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

8.	 Vor Inbetriebnahme

	• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

	• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 
Verpackungs- und Transportsicherungen (falls 
vorhanden).

	• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

	• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

	• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m GEFAHR
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

	• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

	• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. 
Etwaige Schäden sofort dem Transportunterneh-
men melden, mit dem der Kompressor angeliefert 
wurde.

	• Die Aufstellung des Kompressors muss in der 
Nähe des Verbrauchers erfolgen.

	• Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Ver-
längerungskabel) sind zu vermeiden.

	• Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
	• Den Kompressor nicht in feuchten oder nassen 
Räumen aufstellen.

	• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen 
(gut belüftet, Umgebungstemperatur +5 °C bis 40 
°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich keine 
Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive oder 
entflammbare Gase befinden.
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10.2	  Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
	• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 
Fenster oder Türspalten geführt werden.

	• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 
oder Führung der Anschlussleitung.

	• Schnittstellen durch Überfahren der Anschluss-
leitung.

	• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 
Wandsteckdose.

	• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der 
Isolationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforder-
lich ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter 
auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu ver-
meiden.

10.3	 Wechselstrommotor
	• Die Netzspannung muss 230 V~ 50 Hz betragen.
	• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen 
Ausrüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
	• Stromart des Motors
	• Daten des Maschinen-Typenschilds
	• Daten des Motor-Typenschilds

9.4	 Druckschaltereinstellung 
	• Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 6 bar
Ausschaltdruck ca. 8 bar

9.5	 Montage des Druckluftschlauchs (nicht im 
Lieferumfang enthalten) (Abb.  2)

1.	 Schließen Sie den Stecknippel des Druckluft-
schlauchs an der Schnellkupplung (9) an.

2.	 Schließen Sie danach das Druckluftwerkzeug 
an der Schnellkupplung des Druckluftschlau-
ches an.

9.6	  Thermoschutzschalter
Der Thermoschutzschalter ist im Gerät verbaut.
Löst der Thermoschutzschalter aus, gehen Sie wie 
folgt vor:
1.	 Ziehen Sie den Netzstecker.
2.	 Warten Sie circa zwei bis drei Minuten.
3.	 Stecken Sie das Gerät wieder ein.
4.	 Startet das Gerät nicht, wiederholen Sie den 

Vorgang.
5.	 Startet das Gerät erneut nicht, schalten Sie das 

Gerät am Ein-/Ausschalter (2) aus und wieder an.
6.	 Wenn Sie alle oben genannten Schritte durch-

geführt haben und das Gerät trotzdem nicht 
funktioniert, kontaktieren Sie unseren Service.

10.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. 
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten 
sowie bei vorübergehender Anwendung im Freien 
ist das Gerät unbedingt über einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem Auslösestrom von 30 mA 
oder weniger anzuschließen.

10.1	  Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selb-
ständig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unter-
schiedlich) lässt sich der Motor wieder einschalten.
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Kontrollieren Sie den Druckbehälter (5) vor jedem 
Betrieb auf Rost und Beschädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten 
oder rostigen Druckbehälter (5) betrieben werden. 
Stellen Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie 
sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Hinweise zur Entsorgung des Kondenswassers:
Entsorgen Sie das Kondenswasser gemäß den loka-
len und nationalen Umweltvorschriften. 
Stellen Sie sicher, dass es nicht in das Abwassersys-
tem geleitet wird.

11.3	 Sicherheitsventil (Abb. 2)
Das Sicherheitsventil (10) ist auf den höchstzulässi-
gen Druck des Druckbehälters (5) eingestellt. Es ist 
nicht zulässig, das Sicherheitsventil (10) zu verstel-
len oder die Verbindungssicherung (10b) zwischen 
der Ablassmutter (10c) und deren Kappe (10a) zu 
entfernen. 
Damit das Sicherheitsventil (10) im Bedarfsfall rich-
tig funktioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden 
mind. jedoch 3 Mal jährlich betätigt werden. 
1.	 Drehen Sie die perforierte Ablassmutter (10c) 

zum Öffnen gegen den Uhrzeigersinn und zie-
hen dann die Ventilstange über die perforierte 
Ablassmutter (10c) von Hand nach außen, um 
den Auslass des Sicherheitsventils (10) zu öff-
nen. 

2.	 Das Sicherheitsventil (10) lässt nun hörbar Luft 
ab. Anschließend drehen Sie die Ablassmutter  
(10c) wieder im Uhrzeigersinn fest. 

11.4	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Luftfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.5	  Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das 
Gerät und alle angeschlossenen Druckluftwerk-
zeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass 
dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genom-
men werden kann.

11.	 Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch 
Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! 
Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

11.1	 Reinigung
	• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei 
wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

	• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

	• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lö-
sungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

	• Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Rei-
nigung vom Kompressor getrennt werden. Der 
Kompressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmit-
teln o. Ä. gereinigt werden.

11.2	 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
m Achtung! 
Um Rost zu vermeiden und für dauerhafte Haltbar-
keit des Druckbehälters (5) ist nach jedem Betrieb 
das Kondenswasser durch Öffnen der Ablass-
schraube (3) abzulassen. 

1.	 Lassen Sie den Kesseldruck ab (siehe 11.5.1). 
2.	 Öffnen Sie den Hebel (3a) um 90° nach unten  

(Blickrichtung von der Kompressorunterseite 
auf die Schraube).

3.	 Kippen Sie den Druckbehälter (5) leicht, sodass 
die Ablassschraube (3) senkrecht nach unten 
zeigt und das Kondenswasser vollständig ab-
laufen kann.

4.	 Schließen Sie den Hebel (3a) wieder. 
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•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-

melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
	- LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten di-

rekt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentime-
tern, können Sie ohne vorherigen Erwerb eines 
Neugerätes vom Hersteller kostenfrei bei die-
sem abgeben oder einer anderen autorisierten 
Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des 
Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, 
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung. 

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und 
verkauft werden und die der Europäischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außer-
halb der Europäischen Union können davon ab-
weichende Bestimmungen für die Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten gelten.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbe-
fugte unzugänglicher Umgebung aufbewahren. 
Nicht kippen, nur stehend aufbewahren! 

11.5.1	 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, in-
dem Sie den Kompressor ausschalten und die noch 
im Druckbehälter (5) vorhandene Druckluft verbrau-
chen, z. B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf 
oder mit einer Ausblaspistole.

12.	 Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1).
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors des-
sen Gewicht (siehe Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in 
Kraftfahrzeugen für eine gute Ladungssicherung.

13.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
�Die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte ge-
hören nicht in den Hausmüll, sondern 
sind einer getrennten Erfassung bzw. 
Entsorgung zuzuführen! 

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung 
wird über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für 
das Löschen seiner personenbezogenen Daten 
auf dem zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.
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14.	 Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft 
nicht.

Netzspannung nicht vor-
handen.

Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose über-
prüfen.

Netzspannung zu niedrig. Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlän-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

Außentemperatur zu 
niedrig.

Nicht unter +5 °C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen, ggf. Ursache der Überhitzung 
beseitigen.

Kompressor läuft, 
jedoch kein Druck.

Sicherheitsventil undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparatu-
ren nur von geschultem Personal durchführen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei einer 
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablassschraube für Kon-
denswasser undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf der 
Schraube überprüfen, ggf. ersetzen.

Kompressor läuft, 
Druck wird am Ma-
nometer angezeigt, 
jedoch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen 
undicht.

Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. 
austauschen.

Schnellkupplung undicht. Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Reparatu-
ren nur von geschultem Personal durchführen lassen.

Zu wenig Druck am Druck-
regler eingestellt.

Druckregler weiter aufdrehen.
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IAN_ChargenNr. eintragen!

15.	 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funkti-
onieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde ange-
gebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur 
Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:
•	 Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden 

von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	 Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen 

sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere 
Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein 
Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, 
Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung 
der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder 
unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatz-
werkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern 
in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch 
Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	 Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der 

Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendma-
chung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des 
Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für 
das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	 Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. 
Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, 
mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamations-
grund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein re-
pariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht 
oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

15.1	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
•	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 463334_2404) als Nachweis für den 

Kauf bereit.
•	 Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anlei-

tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.
•	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabtei-

lung telefonisch oder per E-Mail.
•	 Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der 

Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
•	 Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code 

gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedie-
nungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 463334_2404 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren 
Artikel.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Servicekontakt (DE):

Name:	 Scheppach GmbH
	 Günzburger Str. 69
	 DE -89335 Ichenhausen
Telefon: 	00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.DE@scheppach.com
Sitz:	 Deutschland

Servicekontakt (CH):

Name:	 Klaus-Häberlin AG
	 Industriestraße 6
	 CH - 8610 Uster
Telefon: 	00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.CH@scheppach.com
Sitz:	 Schweiz

Servicekontakt (AT):

Name:	 Gausch Hubert
	 Bairisch Kölldorf 267
	 AT - 8344 Bad Gleichenberg
Telefon: 	00800 4003 4003
E-Mail: 	 service.AT@scheppach.com
Sitz:	 Österreich
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18.	 Räjäytyskuva
18.	 Explosionsmärkning
18.	 Rysunek eksplozji
18.	 Perspektyvinis brėžinys
18.	 Plahvatusjoonis
18.	 Klaidskats
18.	 Povećani crtež
18.	 Znak eksplozije
18.	 Vedere explodată
18.	 Изображение в разглобен вид 
18.	 Explosionszeichnung
18.	 Exploded view
18.	 Vue éclatée
18.	 Explositietekening
18.	 Disegno esploso
18.	 Plano de explosión
18.	 Vista explodida
18.	 Eksplosionstegning
18.	 Robbantott ábra
18.	 Eksplozijska risba
18.	 Rozpadový výkres
18.	 Rozložený výkres
18.	 Διευρυμένο σχέδιο
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards for the following article

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti šādu rakstu

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder för följande artikeln

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja standardit

Brand / Marke:	 Parkside
Article name: 	 SILENT COMPRESSOR - PSKO 68 A1
Art.-Bezeichnung:	 SILENT-KOMPRESSOR - PSKO 68 A1
Art. no. / Art.-Nr.:	 3906169974; 3906169976- 3906169979; 39061699915; 39061699959
IAN no. / IAN-Nr.:	 463334_2404
Serial no. / Serien.-Nr.:	 01001 - 29822

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

EU Declaration of Conformity Translation of the original EU Declaration of Conformity

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

First CE: 2023
Subject to change without notice

Documents registrar: Tobias Ihle
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.10.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 62841-1:2015/A11:2022; EN IEC 61000-6-3:2021; EN IEC 61000-6-1:2019

X 2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

X 2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG
Noise: measured LWA = 76.4 dB; guaranteed LWA = 78 dB

Annex V

X
Annex VI
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH; Westend-
strasse 199; 80686 München
Notified Body No.: 0036

2016/1628/EU
Emission. No: 

X 2006/42/EG 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 
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